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    Мои братья и сёстры
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[Глава 1] Мои братья и сёстры
У меня есть брат с невероятно красивым лицом, но ужасно твердолобый и две красивые сестры с мягким мозгом в голове.
В общем и целом, нас четверо, включая меня, брата и сестёр.
Старший брат считается прекрасным человеком, который, по общему мнению, является кандидатом в помощники принца. Старшая дочь вышла замуж за герцога. Вторая же дочь вышла замуж за маркиза. Обе считаются харизматичными аристократичными женщинами, которые, как говорят, являются “жемчужинами социальных кругов”.
Я самая младшая из них, местный книжный червь, который всегда ходит в библиотеку. И я в некотором роде странный человек, ведь я просто ненавижу тусоваться в социальным кругу, а скорее хочу запихнуть побольше знаний в свой разум.
— Женщины должны изучать только манеры и моду, как истинные дамы, — часто говорил мой брат.
— Ты также должна ходить на вечеринки и найти там прекрасного мужа! Правильно~ Например, замечательные лорды…
— Я нашла одежду, которая прекрасно бы на тебе смотрелось, Алтина! Как насчет пастельно-розового платья с оборками! Сейчас оно популярно!
Я устала от ежедневного навязывания мне личных ценностей от двух моих сестер.
Надоел старший брат, который продвигает идеальный женский образ, и от этих сестричек, которые все продолжают рассказывать мне невероятно занудные истории, длящиеся словно вечность.
Однажды таким образом мне в голову залетела их мысль о помолвке.
И другая сторона предложенного брака  — второй принц этой страны.
— Брат, я не могу обручиться. Я и принц… Звучит как плохая шутка.
— Ты никогда не найдешь более лучшего партнера. Алтина, ты должна слушать меня, не веди себя так эгоистично.
Я пыталась дать бой своему брату и когда он схватили меня за плечо, то от боли я, в попытках избавиться от его хватки, неожиданно с большой скоростью ударилась головой об пол, потеряв сознание.
Кажется, в тот момент я слышала вдали испуганный голос брата.
...
Когда я очнулась, мой брат с тревогой держал меня за руку, а обе сестры со слезами на глазах смотрели на меня.
— Алтина, ты меня узнаешь? Это была моя вина, извини.
Я покачала головой в ответ извиняющемуся брату.
— Алтина, что-то болит?
— Алтина, хочешь пить?
Две сестры тоже казались встревоженными и крутили головами в волнении.
Мне немного стыдно, но все хорошо, я могу справиться с этим чувством.
Я открыла рот и прижала руки к шее.
Брат и две сестры непонимающе наклонили голову в сторону.
Все еще придерживая пальцами горло, я начала двигать губами, словно стараясь произнести какое-то слово.
— Алтина, у тебя пропал голос? — пробормотал брат и на его лице отобразилось отчаяние.
Раздались испуганные крики старших сестер, эхом разносившиеся по комнате. Было так громко, что хотелось закрыть ладонями уши.
Немедленно вызванный врач проводил разные обследования, чтобы понять что произошло, но голоса так и не было слышно…
Нет, просто я не собираюсь подавать голос.
Брат и сестры все равно не слушают что я им говорю. А значит нет смысла в том, чтобы говорить.
Поэтому я решила не разговаривать, чтобы прожить свою жизнь просто читая книги.


    Книжный червь

    [Глава 2] Книжный червь
После того как я перестала говорить мой брат превратился в добряка, от чего я стала чувствовать себя неуютно, а две старшие сестры каждый раз заставляли мои глаза гореть и я начинала чувствовать сожаление.
Если я что-то хочу им сказать, то я делаю это в письме, но подобное мне определенно в новинку.
Пока я выписываю слова на листе бумаги, брат и сестры молча ждут.
Все что нужно сделать, когда слышишь не интересную историю — это просто ждать окончания, улыбнуться и кивнуть, ничего не говоря.
Как же здорово, когда не нужно выражать никакого мнения по этому поводу!
— Алтина… Мне очень жаль, но теперь помолвки со Вторым принцем не будет.
Мне пришлось сдерживать внутренний восторг от этих слов, которые брат произнес со странным взглядом.
Видя, что сестры вздохнули с лицами на которых, кажется, отображался конец света, я нахмурилась и изложила ответ на листе бумаги.
[Ничего не поделаешь. Было бы плохо, если бы немую девушку пустили в королевскую семью]
Тая в себе ликование и желание плясать от радости, я делала вид, словно безумно расстроена этим стечением обстоятельств.
Сестры обнимали меня и плакали. А мой брат выглядел так, словно откусил голову червяку.
Нет, нет, мне совсем не жаль и не грустно. Скорее, я просто в неописуемом восторге!
Думая об этом я заботливо поглаживала сестер по спинам.
И после того как исчезла эта ситуация с помолвкой, мои родственники перестали упоминать мое погружение в библиотечные книги.
Им стало жалко меня, мол, это стало единственным, отвлекающим меня от действительности, месте… Простите, но это небольшое заблуждение. Жалость — это не самое подходящее. Ведь я просто куда счастливее, чем была прежде.
Встаешь, кушаешь, едешь в ближайшую библиотеку, а потом, когда солнце садится, возвращаешься домой в карете, кушаешь, купаешься и после сна этот цикл повторяется.
Расписание словно сам Бог написал.
Было ли так удобно то, что я не имела возможности высказаться? Мне не нужно выходить на улицу буквально всю жизнь.
Это то, что я действительно думала в то время.
...
Прошло три месяца с тех пор как я перестала говорить.
Брат и сестры постоянно вызывали разных врачей, монахов и даже приводили ведьм. А бабушка-ведьма, которая приходила последняя, заметила, что я могу говорить, просто не делаю этого.
[Могу ли я у вас спросить, почему вы не разговариваете?] — спросила меня она, написав это на бумаге.
[Потому что мои брат и сестры слишком раздражают.] — поэтому я тоже вернула ответ письменно.
Ведьма весело рассмеялась.
[Ты очень интересное дитя.]
[Эта так? Тогда давайте поговорим о чем-то более веселом, чем это! Я очень интересуюсь магией и медициной.]
История, которую поведала мне ведьма, была очень занимательной. Оказалось, что воображение очень важно для магии и, метафорически, этот цветок может быть лекарством, но с ядом в корне.
Мне сразу понравилась эта ведьма, полная знаний, словно живая книжка.
— Юная леди, я думаю что в Королевской библиотеке куда больше книг и там гораздо веселее. Я тоже иногда хожу туда.
Само собой разумеется, что с того дня, после появления ведьмы, я стала новым книжным червем в Королевской библиотеке.


    Королевская библиотека

    [Глава 3] Королевская библиотека
Рядом со мной нервничал старший брат, который впервые пришел в королевскую библиотеку.
Однако поскольку он является одним из помощников принца, то это лишь сопровождение ко входу, поскольку у него была еще куча работы чиновника.
Кстати, в этой стране три принца.
Диландал, старший сын, Риас, второй сын и Фал, третий сын.
Ходят слух, что все они очень хороши.
Если бы я была помолвлена со вторым принцем Риасом, то вполне могла быть вовлечена в их семейные распри. Хорошо, что история помолвки уже для меня далеко за горами.
— Я заеду за тобой в полдень. Давай пообедаем вместе.
Мой брат мягко погладил меня по голове и затем исчез в замке.
Я медленно открыла дверь Королевской библиотеки, которая находилась как раз неподалеку от входа в замок.
Просто осознайте, что это вход в рай.
Множество книг были выстроены в ряды, по высоте во много раз превышающие мой собственный рост и, кажется, что к самой верхней полке была возможность подняться по подвижной лестнице, которая прикреплялась к книжной полке.
Как же волнительно выбирать книгу.
Вытаскивая с полки альбом с картинками растений, который попался мне под руку, я стояла, пролистывая его страницу за страницей.
— Юная леди. Книгу с картинками сложно читать в таком месте, не так ли? Почему бы вам не присесть здесь? — произнес мужчина, улыбающийся бодрой улыбкой.
Я вынула из сумки блокнот с записками, которые написала заранее, и открыла страницу со словом [Спасибо] и склонила голову в благодарность.
После этого села в место для двух человек, минуя незнакомца с удивленным лицом, и плавно перевернула страницу книжки с картинками.
…
В полдень я подумала, что пришло время брату приехать за мной и положила книгу обратно на полку.
И тут мне показалось, что я чувствую чужое присутствие, какой-то человек смотрел на меня.
— Привет, юная леди. Не хочешь пойти со мной?
Бодрый человек, который рекомендовал мне место, сейчас снова стоял передо мной.
Я опять достала блокнот и написала на чистой странице.
[Мне очень жаль, но мой брат скоро приедет за мной.]
Пока я писала он смотрел на меня с улыбкой.
— Что ты хочешь от моей сестры? Фреско.
— Ах? Господин Юэнь? Что? Сестра?
Рядом появился мой брат.
Бодрость человека, увидевшего лицо моего брата, мгновенно пропала и он побледнел.
Более того, я поняла что они были хорошо знакомы, ведь он называл его по имени.
[Брат, я была добра к этому человеку.]
Когда я написала это вкратце и показала брату, то его губы сложились в тонкую линию и он уставился на мистера-бодрость.
— Божечки!
— Что ты делал с моей сестрой?
— Я просто порекомендовал ей место.
— Алтина, это правда?
В ответ я размашисто и с чувством кивнула.
— Алтина, есть много парней с дружелюбным лицом, но они думают только о непристойных вещах. Не подходи слишком близко.
А? Действительно? Этот мистер-бодрость, качающий головой позади брата, опасен?
— Все хорошо? Можешь пообещать мне так просто не приближаться к этому человеку?
Я знаю, что если спорить здесь, то обернется проблемами позже, поэтому киваю, как бы говоря, что понимаю то, что он сказал.
— Хорошая девочка.
Брат мягко улыбнулся, как часто делал в последнее время.
— Кто это?
Я услышала негромкое бормотание мистера-бодрости, но решила сделать вид что не слышала его, брат бережно обнял меня за плечи, и мы покинули это место.


    Королевский обеденный зал

    [Глава 4] Королевский обеденный зал
Он привел меня в обеденный зал в замке, который, с его слов, был специально подготовлен для людей, работающих здесь и также сказал, что это место используют все, от простых рыцарей до премьер-министров и выше.
Когда я с любопытством осматривалась, входя внутрь, то была удивлена, что заполненный шумный зал, при нашем прибытии неожиданно стих, словно сам воздух вокруг остыл.
Так вот каково быть строгим человеком?
— Господин Юэнь! Если вы на свидании, то не стоит приводить леди в такое грязное место, — в это время из кухни в спешке вышел мужчина и с проницательным взглядом высказался по этому поводу.
Брат резко повернулся, чуть ли не падая, смотря в ответ так, словно был поражен сказанным.
— Я бы не пошел на свидание с моей сестрой... это моя сестра!
— О, так это ваша младшая сестра Алтина. Я шеф-повар этого места.
Я вежливо поклонилась и шеф-повар поспешно снял колпак, кланяясь мне.
— Моя сестра сейчас не может говорить, так что мне жаль, но она не сможет поприветствовать вас.
Пока мужчина был ошеломлен его словами, брат посмотрел на меню и пробормотал:
— Алтина, что ты будешь? Гамбургеры? Сет из свинины с имбирем? Есть еще мясной набор.
Брат… Мне кажется, что от простого прослушивания этого списка меня подташнивает.
— Господин Юэнь, это меню для девушки довольно тяжелое.
— …? ... Ах, понятно… Вот почему здесь так мало женщин.
Чувствуя себя напряженно, брат задумчиво дотронулся до подбородка. Тогда я написала в блокноте:
[Я могу съесть все, что угодно, если брат поможет мне.]
Наблюдавший за этим шеф-повар схватился за грудь и сразу же сказал:
— Господин Юэнь, оставьте это мне! Мы приготовим особый обед.
— Но…
— Оставьте это на меня.
Брат в поражении выдохнул и попросил мясной сет с особенным обедом.
Немного подождав, я была удивлена, что на увиденном подносе, рядом с большим количеством риса сбоку, лежит огромная гора коричневого мяса, а также бургер с мясом, зажатым между листами салата, суп и на десерт пудинг.
Это количество еды приемлемо для брата? Неужели с этого момента мне покажут магию?
— Алтина, этого достаточно? Разделим это на двоих?
Тогда я поняла что это и кивнула. Этого было вполне достаточно.
Я снова поклонилась шеф-повару и погналась вслед за братом в поисках свободного места.
Брат нашел место и когда мы сели, то ко мне пододвинули поднос, который до этого он нес. Я сложила руки в молитве, прежде чем взглянуть на то, что находится передо мной.
Тем временем брат широко раскрыл рот и набил щеки мясом, не беспокоясь о том что я делаю.
Взяв бургер в руки, я осторожно откусила и начала жевать.
У него был просто дикий вкус, который наполнял рот вкусом сочного мяса, не виданного мной доселе. Салат также покрыли богатым слоем соуса с использованием семян кунжута.
В супе же было много овощей и я уже предвкушала, что пудинг дастся мне с трудом.
Однако десерт был отличным от остального, так что я легко съела его.
Ах, я счастлива.
Я ничего не замечала вокруг, потому что была поглощена едой, но почему-то за мной наблюдали. Неужели у меня что-то осталось на лице?
Когда я поспешно посмотрела на старшего брата, тот поторопился и соус прилип к его лицу.
Никогда не видела, чтобы он выглядел таким. Каким-то образом он улыбался с отвисшим ртом.
Достав платок я вытерла ему рот.
— Аа, прости.
Я покачала головой. Мне было интересно увидеть такую особенность брата. И чувствую, что есть что-то еще за этим. Так что я достала блокнот и написала на нем:
[У меня лицо не испачкалось?]
— Аа, все хорошо, — сказал он и улыбнулся.
Я почувствовала облегчение и на этот раз начала писать слова благодарности шеф-повару в блокноте.
[Большое спасибо за вкусный обед. Все было очень вкусно и кажется я съела слишком много. Спасибо, что осчастливили меня.]
Сначала я посмотрела на брата и видя что именно я пишу, он кивнул. После этого, пока тот отдавал поднос, я оторвала страничку от блокнота и отдала ее шеф-повару, который, прочитав записку, заплакал.
— Я сделаю это реликвией.
Это явно преувеличение. Однако мне нравилось, что он был доволен.
Когда подошел брат и на прощание помахал шеф-повару, мы вышли из обеденного зала. Тем временем я обнаружила, что в этом месте снова стало шумно.
Может быть, но кажется, что меня это немного беспокоит?
Переводчик: на самом деле это место лучше перевести как “столовую” или “кафетерий”, но я решил назвать его "рестораном". Кафетерий подходит больше для распития кофе и других напитков, а столовая лично у меня ассоциируется с более вульгарным местом, не подходящим для замка. В общем, я решил перевести это так. Если есть претензии, то поменяем.
По предложению читателя "ресторан" было заменено на "обеденный зал". Большое спасибо.
P.S. И я думаю, что иногда буду авторское “много раз скажу слово БРАТ” менять на его имя, если так и продолжится в следующих главах.


    Глазами брата Юэня

    [Глава 5] Глазами брата Юэня
[Примечание: повествование от лица старшего брата]
У меня есть три гордые сестры.
Старшая из них, Либери, вышла замуж за герцога в возрасте 23 лет. У нее темно-синие волосы и небесно-голубые глаза. Вторая, Рэфра, вышла замуж за маркиза в возрасте 20 лет. У нее милая внешность со светлыми голубыми волосами и изумрудными глазами.
Обе известны как очень красивые персоны, которых называют жемчужинами социальных кругов. Даже по нынешний день они привлекают внимание противоположного пола.
А третья дочь, Алтина, ей 14 лет. Ее глаза бледно-лилового цвета и прекрасные аметистовые волосы. Ее кожа, на которую словно никогда не падали лучи солнца, белая и эфемерная, как керамика. Скорее всего это из-за того что она не хочет выходить на улицу.
Может она и похожа на хрупкую леди, но она обладает мощным эго.
Похоже, Алтина настолько погружается в книги, что и вовсе не собирается находится в социальных кругах.
Как мне было не понять? Она всегда говорит мне, что у нее болит живот или голова, что ее укачивает в карете, хотя любой мог бы понять, что она лгала. И все лишь бы не идти мероприятие и остаться читать книги.
В то время Его Величество король сказал мне, что он ищет невесту для второго принца, которому было 16 лет.
Мне сказали, что он очень красивый молодой человек, как и две мои старшие сестры и тогда я кивнул.
Король был привязан к истории с помолвкой и, хотя для Алтины это было не очень хорошо, в итоге решение о помолвке было утверждено.
Какой характер у второго принца? Как бы описать. Можно сказать, что он мышцеголовый.
А первый принц был того же возраста, что и я, ему 25 лет и, кажется, что он мог бы сделать Алтину счастливой, но сам первый принц, похоже, не был заинтересован в любви.
Ну а про третьего принца не может быть и речи, ему 14 лет и он еще совсем ребенок, который просто хочет развлекаться.
Я подумывал как-нибудь попросить Его Величество как-то поменять невесту со второго принца на первого.
Брак — это счастье для женщин.
Я хотел как можно скорее поймать для нее хорошего мужчину и позволить своим сестрам жить счастливой жизнью.
Так я думал до того момента.
Когда Алтина сказала, что ей не нравится быть невестой второго принца, я все равно считал, что жениться — это женское счастье. Вот почему я хотел реализовать помолвку с королевской семьей, чтобы Алтина могла жить комфортно.
Во время разговора я схватил Алтину за плечо и она уставилась на меня, а потом жестко отмахнулась от моей руки. Такое лицо у нее я видел впервые. Когда она стряхнула мою ладонь, то потеряла равновесие и ударилась головой о пол. Тогда перед моими глазами предстала картина, где родная сестра истекала кровью, потеряв сознание.
Я причинил боль моей дорогой сестре, которая хотела быть счастливой без всяких других мыслей. И физически, и морально.
И после этого Алтина проснулась, но ее голос пропал.
Врач сказал, что подобное может прийти с психологическим расстройством и лучше всего было бы избавиться от стресса.
Помимо прочего, когда Его Величество король услышал, что она больше не может говорить, то попросил отменить помолвку со вторым принцем.
Письменный ответ Алтины на эти новости, сказал, что просто не было другого выбора и я не мог ничего, кроме как горько улыбнуться по этому поводу.
Алтина вновь читает книги каждый день, пока ей это не надоедает.
Когда я возвращаюсь, она мягко мне улыбается.
Никогда не думал, что самая красивая среди моих сестер, Алтина, не сможет выйти замуж.
………… Похоже Алтина будет счастлива, если я буду кормить ее и каждый день давать читать книги, пока она не устанет от этого.
Не нужно никому оставлять Алтину.
Неужели я не смогу и сам осчастливить ее? Из-за меня она не может говорить.
Для брата естественно брать на себя ответственность.
Да, так я думаю.
Однако Алтина просто прекрасна.
В тот день, когда я привел Алтину в Королевскую библиотеку, которой она интересовалась, меня попросили представить Алтину некоторые коллеги, которые заметили ее у входа.
Когда я забрал сестру обедать в полдень, то тогда уже куда больше мужчин, чем обычно, просматривали книжные полки, лишь бы посмотреть на Алтину.
Огромное количество людей просто потеряли дар речи от ее красоты, когда мы пришли в обеденный зал.
Что же это такое?
После того как я вернул сестру в Королевскую библиотеку, все мужчины, которых я встречал, спрашивали меня об Алтине.
— Похоже, что это сложно, Юэнь.
— Да, моя сестра действительно красивая.
Первый принц, Диландал, горько улыбнулся.
Я правда хочу, чтобы он понял это. Он имеет довольно мягкую и нежную личность. Блондин с практически белыми волосами и красивыми аквамариновыми глазами.
Кроме того, он мой лучший друг.
— Это я виноват в том, что Алтина не может говорить, поэтому я хочу сделать ее счастливой.
Диландал с удивленным лицом тихо и медленно рассмеялся.
— Правильно, если у тебя возникнут проблемы, то ты можешь поговорить со мной в любое время. Это поможет тебе, мой лучший друг.
— Плохой лучший друг.
Мы рассмеялись.
Посколько он был таким человеком, мне хотелось оставить Алтину ему, но теперь можно сказать, что я не должен разговаривать не эту тему.
Переводчик: Брат Юэнь, спасибо что хотя бы ты назвал сестер по именам.


    Чаепитие

    [Глава 6] Чаепитие
Прямо сейчас моя старшая сестра Либери расчесывает мне волосы, а вторая сестра Рэфра ухаживает за моими ногтями и я немного смущаюсь от такой ситуации.
Либери, я хочу, чтобы ты поскорее остановилась, потому что мне кажется, что я скоро облысею.
— В последнее время Алтина часто ходит в Королевскую библиотеку, верно? Никто не говорил тебе что-то не хорошее?
— Алтина! Ага! Если у тебя возникли какие-то такие проблемы, расскажи мне или Рэфре сразу же.
На моем лице отобразилась кривая улыбка.
— Я не могу просто оставить мое сокровище в стае жутких волков.
— Божечки! Рэфра, ты в этом не одинока! Она сокровище для всех нас, и брата и сестер. Вот почему наш брат будет защищать ее.
Что вы имеете в виду под сокровищем?
Рэфра ответила, массируя мои руки, когда закончила заботиться о ногтях:
— Я думала, что принц будет хорошей партией для Алтины, но я даже представить не могла, что он перестанет говорить о помолвке, лишь потому что она не может говорить! Сестра, ну, ты подумай!
— Ах, я уверена, что он пожалеет, когда увидит нашу милую Алтину. Я больше не отдам ее такому жениху!
Старшие сестры засмеялись. Они действительно близкие друзья.
— Давай, Алтина! Теперь белые ручки Алтины блестят, словно чешуя у рыбки! Если будешь читать книги, то будь осторожна, все масло будет впитываться в страницы!
В ответ я с благодарностью кивнула.
Они улыбнулись и следующим делом стали выбирать платье.
Дело в том, что сегодня проводится чаепитие, на котором собираются аристократические дамы со своими дочерьми.
Я редко хожу на чаепития, но сестры посоветовали мне сходить туда для разнообразия, и у меня не было возможности отказаться, поэтому я очень волновалась.
Мне показали красивое платье небесного цвета, украшенное аксессуарами из сапфира.
Хоть я не очень люблю одеваться так, но мои сестры казались счастливыми, поэтому я решила все же сделать это.
…
Организатором чаепития была герцогиня Ангатски.
Это вторая герцогская семья по величине после старейшей семьи герцогов Селиаре.
Влиятельные аристократки собирались в саду, где цветут красивые разноцветные розы.
— Госпожа Либери, госпожа Рэфра, вы пришли! Я так рада! А это кто?
— Миссис Ангатски, большое спасибо. Это наша сестра Алтина.
С нами заговорила миссис Ангатски, главный организатор этого чаепития. Я слышала, что они близкие друзья с сестрой Либери.
— Приятно познакомиться с вами, госпожа Алтина. Я всегда хотела тебя увидеть.
Я приподняла подол своего платья и склонила голову.
— Мне очень жаль. Но Алтина сейчас не может ничего произнести.
— О, Боже мой! Это не проблема!
— Врачи говорят, что это последствие стресса. Вот почему я привела ее повеселиться!
Либери мило рассмеялась.
— Верно. Госпожа Алтина, пожалуйста, весело проведите здесь время.
Я молча кивнула.
Платье сестер мерцают, словно танцующие вокруг бабочки. Я все никак не устану смотреть на это.
— Алтина! Иди сюда.
Рэфра позвала меня за стол и я забеспокоилась, потому, что руки горничной, которая пыталась заварить чай, дрожали.
Дзынь-Дзынь~
Чашка и блюдце издавали этот звук.
Старшие сестры горько улыбнулись, когда увидели, что миссис Ангатски вздохнула.
Тогда я быстро достала блокнот в свои руки и написала там:
[Может быть, вы могли бы позволить мне сделать чай, пожалуйста?]
Когда я закончила писать, то показала это сестрам и миссис Ангатски, а потом и горничной.
Так сложилась, что я люблю читать книги в одиночестве, заваривая себе столько чая, сколько пожелаю и когда пожелаю. Поэтому я могу с гордостью сказать, что обладаю навыками заварки, которые приобрела во время чтения книжек.
В итоге чай потихоньку заварился, его изящно разлили в чашки. После этого горничная раздала уже готовый чай.
Сестры без колебания поднесли свои чашки ко рту, вероятно, потому что знали, что я уже какое-то время пристрастилась заваривать себе напитки.
— … Алтина, ты набила руку это, не так ли? Рэфра, как ты думаешь?
— Алтина, пожалуйста, научи мою горничную, как делать такой чай! Такими темпами я смогу пить только чай, который ты завариваешь!
Было очень приятно, что они хвалили навыки, которые я приобрела.
Я написала в блокноте рецепт для горничной, как сделать чай, и подарила его ей.
— Ах, большое спасибо! Я сделаю все, что в моих силах.
Горничная была так счастлива, что казалось, чуть ли не была готова прыгать от радости.
— О, Боже мой! И ей не стыдно подражать горничной?
— Я слышала, что ее вычеркнули из кандидаток в невесты второго принца.
— Замечательно! И как она еще не смущается выходить на улицу.
Где-то вдалеке какие-то леди начали раздувать слухи про меня.
Мне не нравилось, когда кто-то говорил об этом и это была еще одна причина почему я хотела избежать чаепития…
— Кто посмел оскорбить мою дорогую сестру? — подняла свой сердитый голос сестрица Рэфра, — Кто смеет оскорблять мое драгоценное сокровище? Я все слышала! — она смотрела в определенное место и четко произносила свои слова.
Она точно знала кто это сказал.
Сестра Рэфра встала, изящно поправив платье и направилась к столику в задней части сада.
Я поспешно обернулась к Либери, пытаясь найти помощь, но она просто широко улыбнулась и помахала рукой Рэфре.
Сестра Либери, это никуда не годится.
И с небольшой задержкой я погналась за Рэфрой.
— Кто оскорбил мое сокровище? — повторила она, когда подошла к одному из столов.
Там сидели три барышни.
Меня впечатляет то, что узнать кто это был было очень просто. Двое их троих смотрели вниз с бледными лицами, а последняя воинственным взглядом смотрела на Рэфру.
— Разве это не правда? Имитация поведения горничной и то, что она была вычеркнута из кандидаток в невесты второго принца!.. Кстати, я все еще кандидатка.
Между бровями сестрицы Рэфры пролегла морщинка.
Я поспешно встала между сестрой и безумной леди, стараясь остановить грядущее. Чтобы сразу было понятно, что я не завидую ее последней фразе.
— Алтина! Не останавливай меня!
Я покачала головой.
Это была бесполезная битва.
Поэтому я поспешно написала в блокноте:
[Сестра Рэфра, я в порядке. Скорее, я просто рада, что ты назвала меня своим сокровищем. Поэтому, прошу, позволь мне просто оставаться счастливой.]
— Алтина… Ты ангел? Тебе больше не нужен жених! Я буду кормить тебя до конца жизни в резиденции маркиза! — сказав это, сестрица обняла меня как можно сильнее.
После этого мы, поднявшие шум на чаепитии, поспешно покинули это мероприятие.


    Друг

    [Глава 7] Друг
В этот день я была взволнованна.
Мне было интересно, что я могу подарить шеф-повару, который каждый раз готовит для меня вкусный особый обед.
Когда я советовалась по этому поводу с братом, то он сказал:
— Не нужно переживать, ведь это его работа.
Но его работа состоит в том, чтобы готовить по уже заранее составленному фиксированному меню, а обед, который он делает для меня, не входит в его обязанности.
В конце концов, мне хочется что-то подарить шеф-повару.
Я не знала какой подарок будет хорош, поэтому читала книгу в поисках каких-нибудь подсказок.
— Дочь герцога, леди Моникис.
Раздался громкий голос позади меня, когда я была поглощена чтением, он напугал меня и я слегка вскрикнула от испуга, уронив книгу.
Я оглянулась на голос, раздавшийся прямо за моей спиной, невольно зажав рот обеими руками.
Там стоял человек с серебристо-белыми волосами и золотыми глазами. На его лице были очки с серебряной оправой.
Это был библиотечный клерк, который сидел за прилавком рядом со входом в Королевскую библиотеку.
Он знает!
И мой брат, и мои сестры теперь выяснят это.
Тогда они точно рассердятся.
Когда я подумала об этом, слезы неудержимо полились из глаз.
Клерк ошеломленно уставился на меня и начал дрожать, словно сложившаяся ситуация для него стала плохим розыгрышем и, положив руку в карман, он посмотрел на меня с отчаянием.
— Мне жаль. К сожалению, у меня нет носового платка.
Когда он сказал это, то начал вытирать мои слезы своими рукавами, но я не могла остановиться.
— В регистрационной форме аренды есть ошибка, поэтому я хочу, чтобы вы его переподписали, ладно? — сказал библиотекарь.
Я кивнула, все еще продолжая плакать.
— Тогда пожалуйста, идите сюда. Моя жизнь будет в опасности, если я оставлю вас в таком состоянии.
Когда я наклонила голову, то библиотекарь схватил меня за руку и куда-то пошел.
Меня отвели в место, которое было похоже на место отдыха для библиотекарей, рядом со входом.
Когда мы вошли, то я увидела других библиотечных клерков, которые отдыхали здесь и увидев меня, они удивленно уставились в мою сторону.
— Господин Шиджар! Что… что вы наделали? Она плачет!
— Не беспокойтесь, господин Бахас. Дочь герцога, леди Моникис… повредила руку. Я собираюсь ее подлечить.
— Аа! Боже мой! Волшебство! Я понимаю.
Когда я последовала вслед за ним, то удивилась его красивой лжи и меня увели глубже в библиотеку.
Мы оказались в небольшой комнате с письменным столом, который находился ближе к дальней стене, стеклянным столом в центре и диваном для двух человек, который располагался рядом.
— Ах, вот он. Возьмите, пожалуйста, платок.
Библиотекарь взял со стола аккуратно выглаженный носовой платок и протянул его мне.
— Когда слезы остановятся, не могли бы вы подписать этот документ?
Я посмотрела на бумаги и библиотечный клерк улыбнулся.
— Дочь герцога, Алтина Моникис. Я не собираюсь ничего рассказывать, не беспокойтесь. И, пожалуйста, сядьте на диван.
— … Почему?
Я села на диван, глядя на библиотекаря и он достал набор сладостей и чай из ящика стола, добавляя:
— У меня тоже есть секрет, понимаете?
Он наложил заклинание на чайник и волшебным образом вода закипела, заваривая чай.
Когда я медленно начала пить поданный напиток, то я почувствовала облегчение.
— Мой секрет — это не то, чтобы секрет.
— О чем это вы?
— … Это скорее небольшая проблема.
— Проблема?
Библиотекарь весело положил одно печенье себе в рот, а остальное поставил на стеклянный стол передо мной.
— А я больше не говорю, потому что разговаривать с моими братом и сестрами стало слишком хлопотно.
Библиотекарь замер на секунду, а потом засмеялся, словно поразился сказанному.
— Это замечательная причина.
— Это не замечательная причина, ведь я просто вру.
После сказанного он сделал глоток чая, который заварил для себя.
— Я тоже считаю, что разговаривать довольно проблематично. Я всегда хотел быть человеком-невидимкой.
Библиотекарь отпил еще больше чая.
Я тоже пила чай, чтобы расслабиться.
Было вкусно, поэтому я немного успокаивалась и слезы в конце концов прекратили течь.
Сразу после этого я подписалась в обозначенном месте на документе.
— Я хорош в магии, но как вы знаете, если ты хорош в магии, то будешь в обязательном порядке добавлен в магический отряд, так что когда подсчитывались результаты магии, во время моего ученичества, я всегда старался быть внизу списка. Если ты можешь так хорошо использовать магию, то станешь священником, если тебя поймают, поэтому я общаюсь лишь с небольшим количеством людей.
А это хорошая идея, рассказывать мне подобное?
Я наклонила голову в сторону и библиотекарь улыбнулся мне.
— Я Шиджар, второй сын графа Миллигрита, и раз я узнал ваш секрет, то подумал, что тоже расскажу вам свой.
— Почему… вы так ненавидите магические силы и священников?
— Мне нравятся книги, поэтому я хотел стать библиотекарем. Теперь я занимаю должность главного библиотекаря в Королевской библиотеке.
— … Я завидую вам. И это похоже на то как я перестала говорить, лишь бы читать книги, не будучи отвлеченной от этого занятия другими людьми.
Хахаха!
Рассмеялся библиотечный клерк.
— Тогда с этого момента вы мой друг, леди Моникис.
— Да, теперь мы друзья. Можете звать меня “Алтина”, господин Шиджар.
— … Ну, госпожа Алтина. Давайте теперь будем изредка разговаривать, чтобы не забывать как использовать голос.
— Да! Давайте!
Таким образом, я смогла найти себе добродушного друга, который смотрел на мир также как и я.


    Глазами генсека Юэня и отношение принцев

    [Глава 8] Глазами генсека Юэня и отношение принцев
[Примечание: повествование от лица старшего брата]
Провожая, как обычно, Алтину до библиотеки, я увидел трех принцев, идущих навстречу, и спрятал сестру за спину.
— О, Юэнь, доброе утро, — в ответ на приветствие первого принца Диландала, моего лучшего друга, я медленно и уважительно поклонился.
По неясной для меня причине я почувствовал как Алтина, что стояла позади меня, крепко вцепилась мне в спину.
— Эй, Юэнь! За тобой призрак маленькой девочки.
— Не говори-и та-ак~ Это не правильно, братишка Риас. Это не призрак, это леди!
По возможности мне бы не хотелось ее показывать, но, может, стоит хотя бы позволить ей поздороваться?
— Алтина, поприветствуй принцев.
После моих слов, Алтина неохотно вышла из-за меня и склонила голову.
Было слышно как принцы ахнули.
— Аа, так ты та самая младшая сестра Юэня, потерявшая голос. Приятно познакомиться, — после слов принца Диландала сестра подняла голову и скептически улыбнулась.
В то же время Его Высочество Риас и Его Высочество Фал застыли перед Алтиной.
Удивившись, она сразу же спряталась за мной.
— Алтина, — воскликнул я и почувствовал как сзади блокнот ткнулся в мою руку.
Смотря на записку меня впечатляет то как повышается скорость для написания подобных писем, ведь время для их создания все сокращалась.
[Из-за меня помолвка развалилась, так что я чувствую, что не могу отобразить на лице правильные эмоции]
Ясно.
В любом случае, Риас и Фал, кажется, влюбились в Алтину с первого взгляда, так что теперь старались хоть как-то увидеть ее лицо, заинтересовано наклоняясь немного сторону, чтобы посмотреть мне за спину.
— Что ж, Ваше Высочество Диландал, я провожу Алтину в библиотеку и приду в офис.
Когда я поклонился и постарался покинуть это место, Риас схватил меня за руку.
— Не нужно торопиться, верно? Юэнь, чай! Почему бы не выпить чашечку чая? С твоей сестрой.
— Братишка Риас, замечательная идея!
Взволнованные принцы обратили свои взоры на Алтину и кидали грустные взгляды на дверь библиотеки до которой было не так уж и далеко.
Сестра хочет пойти в библиотеку, а не участвовать в чаепитии. Я должен отказаться.
Как только я решил сделать это, меня вновь окликнули.
— Доброе утро, принцы, господин Юэнь. О? Госпожа Алтина тоже пришла? Библиотека уже за углом, что случилось?
Алтина ярко улыбнулась, когда услышала этот голос.
— Между прочим, госпожа Алтина. Тот подарок шеф-повару о котором вы упоминали на днях, знаете, я подумал, что чай или крем для рук будут подходящими, верно?
Этот человек, должно быть, был главой библиотеки, но, кажется, я никогда не видел, чтобы он был таким разговорчивым.
Сестра отошла от меня и что-то написала в блокноте, передавая библиотекарю.
— Приготовить своими руками? Давайте посмотрим. Так, тогда получим книги, которые нам для этого нужны.
Глава библиотеки, должно быть, не самый простой человек, но как вы поладили раньше, чем я это понял?
— Господин Юэнь, если хотите, я мог бы сопроводить госпожу Алтину в библиотеку. Или, если вы волнуетесь, почему бы не присоединиться к нам?
Посмотрев на сестру я увидел блокнот с надписью:
[Я подружилась с господином Шиджаром. Это плохо?]
Она написала это и передала мне.
Атина, кажется, думает, что у него нет никаких мотивов, но можешь ли ты на самом деле ему доверять?
— Алтина говорит, что подружилась с главным библиотекарем…
— Верно. Поскольку мы оба книжные черви, то как только мы начинаем читать книги, почти и не разговариваем, но, как вы и сказали, мы друзья, не правда ли?
Может ничего страшного, если это не мешает Алтине читать?
Это может быть и хорошо, потому что Алтине приятен глава библиотеки, но похоже, он ей не нравится.
— В таком случае, библиотекарь, пожалуйста, будьте ее другом еще некоторое время.
Примечание переводчика: если точнее, то он сказал “будьте в границах дружбы надолго”, но я не знаю как это написать на русском, чтобы это звучало.
— Конечно. И это малоизвестно, но это также и безопасно, ведь библиотекари обладают магией определять есть ли в священной королевской библиотеке вор или что-то подозрительное.
После его слов я намеревался как можно скорее назначить эскорт для сестры, людей, которых бы не смущала красота Алтины, но в итоге решил, что лучше так сильно не паниковать.
— В библиотеке много слепых зон, поэтому мы всегда ставим безопасность женщин на первое место. Будьте уверены.
— Тогда проследите за Алтиной.
— Пожалуйста, оставьте это нам.
И он небрежно потянулся к сестре, а Алтина также без колебаний взяла его под руку.
Я был впечатлен тем, что глава библиотеки был таким элегантным сопровождающим и умел подобным образом проворачивать такое.
— Эй! Юэнь! Верни свою сестру!
— Да-а! Мы хотели вместе выпить по чашечке чая!
Пока Риас и Фал освистывали произошедшее на их глазах “буу-у бу-у”, его высочество Диландал сказал со смехом:
— Она боится как раз потому что вы, ребята, идете. Если вы сейчас насильно заставите их пойти на чаепитие, то отношение к вам просто упадет на дно! Как ты думаешь, Юэнь?
— Верно. Возможно, оно уже упало на дно.
Я доброжелательно улыбнулся принцам.
— Аа, кстати, Алтине, кажется, нравятся трудолюбивые мужчины, поэтому если она поймет, что вы старательны в работе, симпатия к вам может возрасти.
Риас и Фал взглянули друг на друга и быстро ушли.
— Как думаешь, мои братья действительно милые? — продолжая смеяться, сказал Его Высочество Диландал.
— Так ли это?
— А разве нет? Они такие милые еще и потому что ты руководишь ими ее расположением, Юэнь.
— … У меня есть младшие сестры, которые милы просто потому что они существуют.
Его Высочество Диландал рассмеялся в голос.
— О, да, верно. Они не так милы, как твои сестры.
Принц явно достиг апогея в смехе, хохоча так, что даже прихватил руками живот. Я похлопал его по спине с горькой улыбкой ожидая пока он успокоится.


    Чтение в офисе

    [Глава 9] Чтение в офисе
В этот день возле королевской библиотеки принцы пригласили меня на чаепитие.
Я понимаю, что это просто потому что они заметили бедную девочку без голоса, но я хотела бы почитать книгу. Немедленно.
Пока я думала как сбежать из этого места, появился господин Шиджар, глава библиотеки.
Он случайно подошел к нам и завязал беседу, вставая рядом со мной. В разговоре также упомянул о подарке для шеф повара, припоминая как я советовалась с ним, и даже дал мне важный совет.
Я поспешно достала блокнот и написала там:
[Принцы мешают мне добраться до библиотеки. Пожалуйста, помогите мне]
И передала записку господину Шиджару.
Господин Шиджар выглядел немного удивленным, когда увидел что там было написано.
— Приготовить своими руками? Давайте посмотрим. Так, тогда получим книги, которые нам для этого нужны.
Когда он провел пальцем над блокнотом, намекая, что там было что-то новенькое, и я, открыв, увидела [Что ж, тогда я сопровожу вас], радужные сверкающие линии складывались в буквы вместе с движением пальца господина Шиджара.
Это магия! Какие прекрасные буковки!
Но напряжение неожиданно возрастает.
Тогда я написала записку, сообщающую, что глава библиотеки мой друг и показала ее своему брату, чтобы он был не столь бдителен к нему. Хотя бы немного. В ответ Юэнь выглядел озадаченным.
Тем не менее, господин Шиджар убедил старшего брата в том, что все будет замечательно и проводил меня в библиотеку.
Это было слишком потрясающе, я поражена.
— Теперь я подготовлю книги, который мы ищем, так что пройдите в мой офис. О, доброе утро, Эндужри, отведи госпожу Алтину в заднюю часть библиотеки и подай кофе, а то ее недавно очень настойчиво звали на чаепитие. Мне очень жаль, поэтому я хочу, чтобы она отдохнули там.
Господин Шиджар крикнул это библиотекарше, сидящей у стойки регистрации.
— Доброе утро, господин Шиджар, я понимаю. Госпожа Алтина, какой ужас! Пожалуйста, идите сюда.
Девушка провела меня в офис главы библиотеки. Это была та самая сокровенная комната.
— Госпожа Алтина прекрасна! Полагаю, что сюда еще придет человек с недобросовестными мыслями. Извини.
Библиотекарша принесла мне кофе в кружке, похожей на милую кошачью мордочку.
Ручка кружки, похожая на кошачий хвостик, была очень симпатичной!
Затем библиотекарша поставила на стол сахар и молоко, и села рядом со мной.
— Если у вас есть какие-нибудь проблемы, то вам следует посоветоваться с господином Шиджаром! Господин Шиджар выглядит слабым, но это вовсе не так! Видишь ли, здесь много женщин библиотекарей, верно? Так вот он использует магию обнаружения, чтобы они не попали в опасную ситуацию… Ой, но это секрет, что господин Шиджар использует магию!
— Эндужри, я вижу ты хорошо работаешь?
— Ши-, господин Шиджар! Я возвращаюсь к стойке!
Когда глава библиотеки вернулся с несколькими книгами в руках, девушка библиотекарь поспешно вернулась к стойке.
— Я принес вам книгу о том как можно вручную сделать крем для рук и книгу о том как изготовить чай.
Мне еще не доводилось читать обе эти книги, поэтому мне было очень интересно.
— Это книга, которую я нашел три дня назад. Вы можете читать все, независимо от жанра, верно, госпожа Алтина?
— Да.
Господин Шиджар прошел передо мной и направился к дальнему столу.
— Если вам что-то не нравится, то есть разные книги, можете сказать и мы их подготовим.
— Нет, я прочту эту.
Он улыбнулся и сел в кресло за столом, начиная оформлять документы.
Я положила две ложки сахара в кружку с кофе и налила немного молока.
Чувствую себя счастливой, попивая этот сладкий кофе с молоком.
— Такая милая чашка, верно? — невольно пробормотала я и господин Шиджар ответил.
— Я влюбился в нее с первого взгляда, а милые вещи должны использоваться милыми людьми.
Этот человек кажется популярным.
Может быть он довольно хорошо обходится с дамами.
Возможно, если бы это были мои сестры, то они сказали бы "Кья-а~".
Я решила не думать об этом и погрузилась в чтение книги, которую мне дали.
…
После чтения двух книг, остатки кофе с молоком уже остыли.
— О, я хочу еще немного почитать эти две книги, можно ли мне их арендовать?
— Конечно.
Господин Шиджар закончил работать с документами прежде чем я заметила это, и уже читал книгу, заложив страницу закладкой.
— Думаю, что хочу посмотреть и другие книги.
— А мне нужно поработать на стойке вместе с Энджури.
Когда мы вдвоем вышли из офиса, то в комнате отдыха, которая находилась между офисом и стойкой, было еще трое библиотекарей.
Две пожилые женщины и мужчина.
— Глава библиотеки, срок аренды книги подошел к концу…
Мужчина, который начал доклад, ахнул, увидев мое лицо позади господина Шиджара. Если оглядеться, то две женщины тоже широко раскрыли глаза.
Господин Шиджар неожиданно посмотрел на меня.
— Да, кстати, рекомендованный любовный роман прибыл вчера. Хотите прочитать?
Когда я кивнула, то он улыбнулся.
— Нет, нет, нет, глава! Не игнорируй на-ас~! Почему? Почему глава и драгоценная принцесса выходят из офиса вместе?!
— …? ... Ах! — Господин Шиджар хлопнул в ладоши и сказал мне, — Среди библиотекарей я назвал госпожу Алтину драгоценной принцессой, поскольку она прекрасна, словно драгоценный камень.
— Глава библиотеки! Не игнорируйте!
Господин Шиджар ответил мужчине, рассмеявшись:
— Мы просто читали.
— Ложь! Невозможно остаться наедине с такой ангельской драгоценной принцессой и ничего не сделать! Глава библиотеки не стесняется слишком красивой принцессы, потерявшей голос!
— Как вы видите, разум Мигелла бесстыден. Пожалуйста, держитесь от него подальше, госпожа Алтина.
Господин Шиджар небрежно обронил, чтобы я остерегалась его, как и женщины библиотекари.
— И не поймите меня неправильно, я помог госпоже Алтине, когда ее пригласили на чаепитие перед библиотекой и попросил Эндужри заварить кофе, чтобы успокоить ее. И это было как раз то время, когда мы оба были поглощены книгами.
Хорошо звучит.
Впечатляет то как резко изменится впечатление от события, если не сказать кто пригласил меня на то чаепитие.
— Как необычно для главы библиотекаря подражать рыцарю!
— Не трогай мою женщину! Вы это сказали?
Господин Шиджар горько улыбнулся, когда увидел веселящихся библиотекарш.
— Я не расскажу вам, поскольку другой стороной были Риас и Фал.
— …? … !!!!
Было видно как все трое беззвучно закричали.
— У вас всех такие смешные лица.
— Нет, нет, нет, это вовсе не смешно! Тебя уволят!
Библиотекарь со слезами на глазах обнял господина Шиджара.
— Разве это не нормально? Мои отец и брат выполняют важную работу на границе, чтобы предотвратить вторжение монстров, так что неважно насколько королевская семья будет обижена.
Впервые слышу, что семья Фронтир имеет такую важную роль.
Возможно, будет интересно больше узнать о границах.
Если подумать, то в мире столько всего, чего я не знаю! Отлично, давайте почитаем книгу!
Я думала об этом, слушая разговоры господина Шиджара и библиотекаря, которым, казалось, не было конца.


    Крем для рук

    [Глава 10] Крем для рук
В итоге я решила подарить повару крем для рук.
Я арендовала книгу в которой было написано как сделать его самой, но в итоге отказалась от этой затеи.
Вообще-то я чувствую, что могу это сделать, но все же решила, что тот крем, который сделан профессионалом, будет иметь лучшие характеристики.
Поэтому попросила брата отвезти меня в аптеку.
Там было множество видов кремов для рук и это было захватывающе.
Множество ароматов, варьирующихся от сильных, как у духов, до практически без запаха.
В подарок повару я выбрала вариант без запаха.
Если подумать, то крем для рук тоже может стать хорошей благодарностью господину Шиджару.
Бумага впитывает жир с рук, поэтому из-за сухости суставы пальцев начинают болеть.
Таким образом с кремом для рук проблем быть не должно.
Понюхав разные запахи я как-то старалась узнать в них образ господина Шиджара.
Мне показалось подходящим выбрать для него аромат, который можно уловить, только если близко приблизится к источнику запаха с освежающими нотками зеленых цитрусовых.
Вкусы в ароматах у каждого свои, но ничего не могу сказать по этому поводу, поскольку не считаю что это плохо обернется.
В последнюю очередь я купила себе крем для рук с легким запахом цветов ириса. Мне очень понравился этот тонкий аромат.
…
На следующий день после покупки подарка я протянула завернутый крем для рук шеф повару и он снова заплакал.
Также там была прикреплена открытка [Спасибо за вкусные обеды], но теперь она тоже была пропитана слезами.
— Я сделаю это семейной реликвией.
[Нет, пожалуйста, используйте]
Думаю, было неизбежно, что мне пришлось писать такие контрастные сообщения сразу.
Когда я вышла из кафетерия в хорошем настроении со своим братом, то нас поймал третий принц Фал.
— Ах! Юэнь. И мисс Алтина.
— Ваше Высочество Фал, что вам нужно?
— Помимо сегодняшней работы, я думал почитать книгу! Мисс Алтина, вы хотите присоединиться ко мне? — сказал Фал, сверкая прекрасными ярко-голубыми глазами.
Такие большие влажные глаза, словно у щенка охотничьей собаки, принадлежащей моему отцу.
С таким внешним видом он настолько мил, что нельзя ничего противопоставить.
О, мне это не нравится… Я не умею обращаться с собаками.
Потому что дети как щенки неизбежно являются существами, постоянно желающими быть счастливыми за ваш счет. То существо, которое думает, что если вы один раз бросите мяч, то вы будете бросать его вечно.
Я хочу просто читать, я не разбираюсь в таких существах, желающих физически напрягать меня, раздавая им счастье.
Не то, чтобы я боялась, ведь даже думаю, что это мило, но это правда плохо у меня получается.
— Разве не здорово?
Сколько людей сможет сказать принцу “Бесполезно. Не ходи.”? Мне даже хочется знать.
Я улыбнулась, думая об этом.
Фал продолжал говорить со мной, пока мы не подошли к библиотеке.
И правда похож на щенка.
Я вошла в библиотеку с улыбкой на лице и Фал следовал за мной.
Отлично, если ты хочешь читать, то прощаемся здесь. Не было никого кто мог бы разговаривать с вами во время чтения книг. Читаешь книгу — молчишь.
Его Высочество Фал спросил меня что бы я ему порекомендовала для чтения, поэтому я передала ему роман-рассуждение.
Я думала, что если бы он будет полностью поглощен, то я бы не тратила время на беседы с ним, так что я была с ним добра.
Однако во время пока я читала любовный роман, Фал постоянно спрашивал меня “А как вы думаете, кто виноват?” или “Как вы думаете, этот герой слишком злой?”. И другие вещи, лишь бы поговорить со мной.
Мне все равно! С этим человеком вообще все нормально? Что это вообще за шквал вопросов для девушки у которой вообще нет голоса!
Присутствие Его Высочество Фала избивало меня морально.
— Глава библиотеки! С возвращением. Как прошло собрание по поводу бюджета?
— Да примерно как и обычно… Я смог немного добавить в бюджет. Понимаешь, ведь с сейчас все больше и больше людей приходят в библиотеку.
… АА!...
Я услышала приятный голос около стойки регистрации.
Когда я посмотрела в его сторону, то увидела господина Шиджара, которого с утра нигде не было.
Мне было радостно видеть его.
От него идет такое чувство безопасности о котором и рассказать сложно.
— Эй? Мисс Алтина? Вы слушаете?
Его Высочество Фал, который был рядом со мной, посмотрел мне прямо в лицо.
Я удивилась. Пожалуйста, прекрати.
Когда я вынула блокнот, то написала:
[У меня есть дела, поэтому позвольте мне покинуть это место.]
И передала записку его высочеству, который засмеялся и улыбнулся.
Сразу же как я ушла, по какой-то причине за мной последовал Его Высочество Фал.
Действительно похож на щенка.
Я подошла к господину Шиджару, не беспокоясь.
Шиджар сразу заметил, что я приближаюсь.
— Его Высочество Фал и госпожа Алтина.
Я передала господину Шиджару обернутый упаковкой крем для рук, который принесла с собой. Как только он получил его, то сразу же рассмеялся.
— Вам не нужно было так беспокоиться.
Я покачала головой и протянула записку: [Я всегда в долгу перед вами]
Господин Шиджар посмотрел на записку и взял меня за протянутую руку, приближая лицо.
Мне это очень удивило. Он улыбнулся, сказав:
— Приятно пахнет. Это запах крема для рук?
Я торопливо кивнула.
— Чем пахнет? Это цветок, но… Энджури, ты понимаешь?
— Господин Шиджар, я думаю, что это не очень хорошо - прикасаться так к женщинам, хоть и невинно.
— …? … Ой, простите.
Энджури повернулась ко мне и сказала:
— Могу я взять вашу руку?
Когда я протянула руку, то она улыбнулась.
— Что же это такое? Но для госпожи Алтины это очень хороший запах!
— Серьезно?! Я, я! — библиотекарь, которого я видела раньше с госпожой Энджури, поднял руку и был остановлен ей и и господином Шиджаром.
Думаю, ничего не поделаешь, но я улыбалась при этом диалоге.
В это же время Его Высочество Фал подергал меня за юбку.
Я забыла про Его Высочество.
— Вы закончили свои дела?
Я неохотно улыбнулась ему и кивнула.
Фал невинно попытался схватить меня за руку.
— Его Высочество Фал! Я был впечатлен тем, что Его Высочество Фал заинтересовался книгами.
— Что?
— Учителя Его Высочество Фала постоянно задаются вопросом, а есть ли какие-нибудь книги или учебные материалы, которые заинтересуют Его Высочество Фала… Нет, я давал множество советов, но я так рад, что вы в итоге заинтересовались!
Господин Шиджар, улыбаясь, схватил Фала за руку.
— Какие книги вас интересуют?
Пока расстроенный Фал что-то бормотал, я написал название романа, который порекомендовала ему и передала записку господину Шиджару.
— Это роман-рассуждение! Замечательно! Более того, эта серия вышла в количестве 25 томов и до сих пор является шедевром, который все еще выпускается. Ничего страшного. Я передам все тома вашей домашней учительнице до завтра.
— Чт-... подожди минутку, Шиджар!
— Его Высочество Фал не может быстро сосредоточиться, так почему бы ему не читать медленно в своей комнате?
— Нет, это…
— А госпожа Алтина уже прочитала книгу, так что знает кто преступник…
Казалось, что Шиджар, улыбаясь, неуклонно охотился за Фалом.
— Кроме того, госпожа Алтина, увлеченная книгами, не умеет разговаривать во время чтения, поэтому я беспокоюсь, что ее легко возненавидеть за это.
— ……… Ах! Мне нужно кое-что сделать! До встречи! — сказав это, Его Высочество убежал.
— Даже если ты паникуешь, уже поздно, — рассмеялся господин Шиджар, провожая его.
Ха-ха-ха-ха!
После этих событий, когда я читала одну из арендованных книг, я услышала как мой брат пришел домой и тогда он рассказал мне историю о том как господин Шидар пошел к учителю господина Фала с набором из 25 томов. В то время я даже не знала, что он и правда сделает это.
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